
ПАМЯТИ УЧЕНОГО

Памяти Н.В. Станкевич

(1935—2026)

3 апреля 2026 г. ушла из жизни профессор, кандидат филологических наук
Нонна Владимировна Станкевич. Нонна Владимировна была уважаемым лин�
гвистом, внесшим значительный вклад в изучение вьетнамского языка. Она все�
цело посвятила себя исследованиям и преподаванию во Вьетнаме, активно уча�
ствовала в создании и развитии лингвистической программы Университета об�
щественных и гуманитарных наук Ханойского государственного университета, в
котором проработала более 30 лет.

Нонна Владимировна родилась в 1935 г. в Ленинграде. В 1958 г. окончила
Восточный факультет Ленинградского государственного университета по специ�
альности «китайский язык». Первоначально она изучала китайский и тибетский
языки, однако из�за болезни преподавателя вторым изучаемым языком стал
вьетнамский. Поэтому можно сказать, что сама судьба свела ее с известным вьет�
намским лингвистом, профессором Нгуен Тай Каном, который и подготовил
первую послевоенную группу вьетнамистов ЛГУ в 1955—1960 гг., включая и ее
саму. Впоследствии она стала его женой и уехала с ним в Ханой, где с октября
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1961 г. начала преподавательскую деятельность в Ханойском государственном
университете (ныне факультет лингвистики, Университет общественных и гума�
нитарных наук, ХГУ). С того момента она полностью посвятила себя этому делу.
Незадолго до этого Нонна Владимировна окончила аспирантуру по специально�
сти «вьетнамский язык», а в 1964 г. защитила кандидатскую диссертацию «Кате�
гория определения во вьетнамском языке. Определение к существительному»
под руководством профессора С.Е. Яхонтова, имя которого хорошо известно ме�
ждународному лингвистическому сообществу.

В Ханое она составляла учебники и читала курсы по теории и методам пере�
вода, по типологии языков, а также преподавала практический русский язык.
Она изучала вьетнамскую грамматику, письменность ном и языковое взаимодей�
ствие между китайским и вьетнамским языками, а также вьетнамскую прозу
конца XIX и начала XX вв. Ею были изданы две книги: «Lo¨i hUnh hÔc cGc ngOn
ngö» («Типология языков», 1981) и «Грамматика вьетнамского языка» (написан�
ная совместно с И.С. Быстровым и Нгуен Тай Каном, 1975), а также более ста
статей, опубликованных как во вьетнамских и советских научных журналах и
коллективных монографиях, так и за рубежом. «Типология языков» стал офици�
альным учебником для студентов�лингвистов ХГУ.

Стоит отметить, что Нонна Владимировна жила и работала во Вьетнаме в
непростое время. Совсем недавно закончилась война за независимость, а на го�
ризонте разгорался уже новый пожар войны, постепенно захватывая и север
страны. Ханойский университет был эвакуирован в район Дайты, провинция
Тхайнгуен. В те времена лекции проходили во временных строениях из бамбука
и, по понятным причинам, все было в дефиците. Но, по воспоминаниям студен�
тов, «как ни странно, атмосфера обучения и любознательности в школе не теря�
лась... У нас была настоящая русская учительница, одетая по�вьетнамски, в ко�
нической шляпе, преподававшая так же доброжелательно, как и наши вьетнам�
ские учителя... Она говорила по�вьетнамски очень мягко». Сама Нонна
Владимировна про эти события вспоминала: «Лично для меня время эвакуации
из Ханоя было очень полезным. Впервые я соприкоснулась с вьетнамской при�
родой; я увидела смену четырех времен года, горы, холмы, долины и ручьи, те�
кущие по полям; я соприкоснулась с сельской жизнью: дома с соломенными
крышами рядом с полями, фермеры, пашущие, сеющие, собирающие урожай
риса, празднование Тета1 в деревне... До этого, когда я переводила вьетнамскую
прозу, мне было трудно представить себе реальность, которую описывали писа�
тели и журналисты, трудно понять сравнения и метафоры, используемые авто�
рами. Но теперь, услышав и увидев это своими глазами, я понимаю». Таким об�
разом, Нонна Владимировна не только стойко переносила все тяготы военного
времени, но и в любой ситуации находила положительные моменты. В 1985 г.
Нонна Владимировна была награждена вьетнамским орденом Войны Сопротив�
ления (KhGng ChiÆn) III степени.

Во время войны, когда международный обмен был затруднен, она выступала
в роли связующего звена, знакомя Вьетнам с новыми достижениями и направле�
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1 Новый год по лунному календарю



ниями исследований в мировой и советской лингвистике, а также представляя
вьетнамскую культуру, литературу и вьетнамскую лингвистику миру посредством
многочисленных переводов и научных работ. Будучи постоянным сотрудником
издательства «Иностранные языки» в Ханое, Нонна Владимировна непосредст�
венно редактировала переводы вьетнамских литературных произведений. В 70�е
и 80�е годы ХХ в. многие важные государственные документы, статьи партийных
и государственных деятелей, включая покойного премьер�министра Фам Ван
Донга, были переведены на русский язык Нонной Владимировной. Она также
являлась членом редколлегии по переводу завещания президента Хо Ши Мина
на русский язык.

За высокие достижения в научной и преподавательской деятельности в
1984 г. Нонне Владимировне Станкевич было присвоено звание профессора.
В 1992 г. она вышла на пенсию, но продолжила профессиональную деятельность,
выступая на международных конференциях и выпуская статьи в научных журна�
лах. Последние годы жизни Нонна Владимировна провела в России.

Редакция журнала
«Вьетнамские исследования»
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